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Annotatsiya: Ushbu maqolada U.Shekspir komediyalaridagi hukmron, teng va tobe 

tenor turlari o‘rganilgan. U. Shekspir hayoti va uning ismining ma’nosiga doir 

ma’lumotlar aniqlangan. U.Shekspir komediyalarida diskurs tenorining o‘ziga xos 

jihatlari tahlil qilingan. 

Аннотация: В данной статье исследуются доминирующий, равный и 

подчинённый типы теноров в комедиях У. Шекспира. Представлены сведения 

о жизни У. Шекспира и значении его имени. Проанализированы особенности 

дискурсивного тенора в комедиях У. Шекспира. 

Annotation:This article examines the dominant, equal, and subordinate types of 

tenor in the comedies of W. Shakespeare. It is provided information about W. 

Shakespeare's life and the meaning of his name. The distinctive features of discourse 

tenor are analyzed in W. Shakespeare’s comedies.  
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Bugun biz izlanish olib borayotgan diskurs tenori, ingliz mashhur dramaturgi 

U.Shekspir tragediyalari orqali tahlil qilinadi. XVI- asrning oxirlarida ya’ni 

uyg’onish davrida Angliya milliy dramaturgiyasi yaratildi. O‘sha davrda teatr  bilan 

bog’liq bo‘lgan  insonlar xalqning e’tirofida bo‘lgan.. Shekspir so‘zining ma’nosi 

“nayza o‘ynatuvchi degan ma’noni bersa,49 boshqa bir adabiyotda “nayzani larzaga 

keltiruvchi ” ma’nosini beradi.50 Ko‘p adabiyotlardan bizga ma’lumki, U.Shekspir 

1564 yil 23-aprelda tug‘ilgan deyilgan. Ammo uning aniq  sanasi ma’lum 

bo‘lmagan. Aslida Stradfordning Troitsa cherkovi daftarida  “Jon Shekspirning 

o‘g‘li Uilyam 1564-yil  26-aprelda cho‘qintirildi” deyilgan. O‘sha davrdagi urf-

odatga ko‘ra, bola uch kunlik bo‘lganida cherkovga olib borilgan. Shunga 

asoslangan holda buyuk dramaturg olim 23-aprelda tug‘ilgan deb hisoblanadi. 51 

Uilyam Shekspir asarlari badiiy diskursida hukmron tenorning o‘ziga xosligi, 

avvalo, ijtimoiy rollar va qudrat munosabatlarining murakkab, ko‘p qatlamli 

ifodasida namoyon bo‘ladi. Shekspir dialoglarida hukmron (dominant) tenor 

ko‘pincha yuqori ijtimoiy mavqega ega qahramonlar nutqida yuzaga chiqadi, biroq 

bu tenor qat’iy va bir yoqlama emas - u kontekst va suhbatdoshga qarab dinamik 

tarzda o‘zgaradi52. Masalan, “The Winter’s Tale” komediyasida Leontes bir 

vaqtning o‘zida podsho, do‘st, ota va er sifatida turli nutq uslublarini namoyon 

qiladi: u ba’zan buyruq ohangida, ba’zan esa teng yoki hatto bo‘ysunuvchi 

(subordinate) tenor bilan so‘zlaydi. Bu esa Shekspir diskursida hukmron tenor bir 

tomonlama hukmronlik emas, balki ijtimoiy rol va vaziyatga moslashuvchanlik 

bilan ajralib turishini ko‘rsatadi. 

Shekspir asarlarining yana bir o‘ziga xos jihati - hukmron tenor orqali jamiyatdagi 

ierarxiya, shaxslararo munosabatlar va axloqiy ziddiyatlarni chuqur ochib berishidir. 

Masalan, Leontes va Kamillo o‘rtasidagi dialogda Leontesning shubha, 

ishonchsizlik va hukmronligi (superior tenor) Kamilloning sadoqatli va 

bo‘ysunuvchi nutqi (subordinate tenor) bilan kontrastlanadi. Bu orqali Shekspir 

ijtimoiy mavqe va shaxsiy munosabatlarning murakkabligini, nutqdagi kuch va 

zaiflik o‘zgarishini badiiy ifodalaydi. 

Yana bir muhim xususiyat - Shekspirda hukmron tenor ko‘pincha savol-javob, 

buyruq, kinoya, maqtov yoki tanqid orqali yuzaga chiqadi va har bir qahramonning 

xarakteri, axloqiy pozitsiyasi va voqelikka munosabatini ochib beradi. Bu usul 

                                                             
49 https://arxiv.uz/uz/documents/slaydlar/adabiyot/shekspir-hayoti-va-ijodi 

50 F.Sulaymonova. Shekspir O‘zbekistonda, Toshkent,O‘zbekiston CCP “Fan “ nashriyoti,1978, 152 bet––b.31 

51 https://www.gov.uk/government/news/globe-theatre-and-theatre-forum-in-tashkent.uz 

52 https://bahripublications.co.in/PDF/JALS/JALS, Vol. 12, No. 1, Jan-Jun 2025/50 - THE TENOR OF DISCOURSE - 

FULLY FINAL.pdf?_t=1745926547 
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asarlarni zamon va millat tanlamas badiiy kuchga ega qiladi, chunki har bir davr va 

jamiyat o‘zining ijtimoiy va axloqiy muammolarini Shekspir qahramonlari nutqida 

ko‘ra oladi. Uilyam Shekspir asarlari badiiy diskursida teng tenorning o‘ziga xosligi, 

avvalo, qahramonlar o‘rtasidagi muloqotda ijtimoiy mavqe yoki kuch farqlari 

yo‘qligi, ya’ni tenglik va ochiqlik asosida qurilgan nutqiy munosabatlarda namoyon 

bo‘ladi. Shekspir dialoglarida bunday tenor ko‘pincha do‘stlar, sevishganlar yoki 

bir-biriga yaqin insonlar o‘rtasida kuzatiladi53. 

Teng tenor Shekspir asarlarida bir qancha  xususiyatlari bilan ajralib turadi. 

Qahramonlar bir-biriga hurmat va ishonch bilan, ochiq va soddalik bilan murojaat 

qiladi.Nutqda buyruq, tahdid yoki pastga olish ohangi yo‘q, aksincha, fikr 

almashish, maslahatlashish, his-tuyg‘ularni erkin ifodalash ustuvor bo‘ladi. 

Bunday diskurs orqali Shekspir insonlar o‘rtasidagi do‘stlik, muhabbat va hamkorlik 

g‘oyalarini kuchli badiiy vosita sifatida ko‘rsatadi.54  

Uilyam Shekspir asarlari badiiy diskursida tobe tenorning o‘ziga xosligi, avvalo, 

qahramonlar o‘rtasidagi ijtimoiy, mavqeiy yoki ruhiy jihatdan pastroq pozitsiyani 

ifodalovchi nutqiy munosabatlarda namoyon bo‘ladi. Tobe tenor Shekspir 

pyesalarida ko‘pincha xizmatkorlar, mulozimlar, bo‘ysunuvchilar yoki jamiyatda 

zaifroq mavqega ega shaxslar nutqida ko‘zga tashlanadi. Bu holatda qahramonlar 

o‘z so‘zlarida itoatkorlik, ehtirom, qo‘rquv yoki ishonuvchanlikni ifoda 

etadilar.U.Shekspir tobe tenor orqali insoniy munosabatlardagi ikkiyuzlamachilik, 

bo‘ysunuvchilik va sadoqat masalalarini badiiy ifodalaydi. 

Tobe tenorning yana bir xususiyati - bunday nutqda qahramonlar ko‘pincha o‘z 

fikrini ochiq aytmaydi, buyruq va ko‘rsatmalarga itoat qiladi, o‘zini past tutadi. Bu, 

ayniqsa, ijtimoiy tabaqalanish va hukmron munosabatlarini ko‘rsatishda muhim 

vosita bo‘lib xizmat qiladi. Shekspir asarlarida tobe tenor yordamida jamiyatdagi 

adolatsizlik, manfaatparastlik va insoniy zaifliklar teran yoritiladi. 

Xulosa qilib aytganda Shekspir asarlari badiiy diskursida hukmron  tenor o‘ziga xos 

tarzda ko‘p qirrali, kontekstual va ijtimoiy-psixologik jihatdan chuqur ifodalanadi. 

Bu esa uning asarlarini har doim dolzarb va universallikka ega qilib turadi Shekspir 

badiiy diskursida teng tenor ijtimoiy va axloqiy tenglik g‘oyalarini ifodalovchi 

muhim nutqiy vosita sifatida ajralib turadi..Shekspir badiiy diskursida tobe tenor - 

itoatkorlik, sadoqat va bo‘ysunuvchanlik bilan ajralib turadi, hamda ijtimoiy va 

psixologik ziddiyatlarni chuqur ochib beriladi.  

                                                             
53 https://uz.wikipedia.org/wiki/William_Shakespeare 

54 https://uz.wikipedia.org/wiki/William_Shakespeare 
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